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Teacher-Assisted Exercises to Niels Geiger’s Guide to Translations of Adam Smith’s Major Works 
1. Search library catalogues and databases such as JSTOR’s Data for Research for central Smithian notions, such as the titles of his books, the ‘invisible hand’ or the ‘division of labour’. Are there recognizable trends and/or fluctuations in how often the respective terms are used/quoted per year? If you spot any breaks in trend lines or significant fluctuations, try to connect and explain these by concurrent publications by other great economists around the same year, which may have sparked or squelched interest in Smithian ideas.
2. Search library catalogues and both national and international journals for reactions to translations of Smith’s writings into your native language. Were the translations well received? Did the reviews and reactions primarily deal with the content of the translations, i.e. Smith’s theory, or was (and, possibly, is) there discussion about problems or weaknesses of the respective translation?
3. Have a closer look at Smith’s terms and concepts of the ‘invisible hand’ and the ‘division of labour’, particularly their translations into your native tongue. How are they used by Smith, and are there any differences as to how the translators apply the respective terms? Is there a difference between what Smith talks about when he mentions the ‘invisible hand’, and what other, modern authors, or even newspaper journalists, describe with the term in your language? 
4. If possible, work on the previous exercise in a group of international students from different European countries. Do your results differ, and if yes, in what respects?
5. Take a closer look at the forewords and respective editorial apparatus provided with different translations, particularly those of the Wealth of Nations. Are there notable differences in how the editors and translators interpret Adam Smith? Are the translations indeed purely literal “conversion”, or are they, at least to some degree, indeed interpretations? In particular: do different translators and editors come to vastly different conclusions about the ideas and messages expressed in the base text? Is it thus possible that the translation was also commissioned in order to express and/or strengthen a certain position?
6. Is the EE-T database complete with regard to translations of Smith’s works? If you think there are missing entries, use library catalogues to make or suggest new ones.









[image: image2.emf]
                                                                                                [image: image3.png]Education
and

Tramn&





[image: image2.emf][image: image3.png][image: image4.png]Economic e-Translations into and from
European Languages



